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EIOPA-22/167 

18. března 2022 

 

Errata: Obecné pokyny k dohledu nad 

pobočkami pojišťoven z třetích zemí 

Tyto opravy a dodatky jsou zohledněny v aktualizovaných Obecných pokynech k dohledu nad 

pobočkami pojišťoven z třetích zemí. 

OBECNÉ POKYNY 

1. V odstavci 1.74 se písmeno a) nahrazuje tímto: 

„datová pole s údaji typu ‚měna‘ by měla být vyjádřena v celých jednotkách, s výjimkou šablon 

S.06.02, S.08.01 nebo S.11.01, v nichž by měly být údaje vyjádřeny v jednotkách se dvěma 

desetinnými místy;“. 

2. Odstavec 1.75 se nahrazuje tímto: 

„Jestliže jsou informace přijaté od pojišťovny z třetí země nebo na žádost hostitelského orgánu 

dohledu z důvodu zjištěných nedostatků ohledně kvality podstatných údajů ovlivněny významnými 

skutečnostmi, měl by hostitelský orgán dohledu zajistit, aby mu pojišťovna z třetí země v co nejkratší 

době předložila aktualizované informace, jakmile významná skutečnost nastane. Aktualizace může 

mít formu dodatků k původní zprávě.“. 

 

3. V odstavci 1.77 se písmeno e) nahrazuje tímto: 

„pokud jedna jednotná měna nepředstavuje více než 80 % celkových závazků, použije se šablona 

S.02.02.01 přílohy I prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání informací, která 

upřesňuje informace o závazcích pobočky podle měn, podle pokynů stanovených v části S.02.02 

přílohy II prováděcí technické normy;“. 

4. V odstavci 1.77 se písmeno g) nahrazuje tímto: 

„pokud nastane kterákoli z těchto podmínek, šablonu S.03.01.01 přílohy I prováděcí technické normy 

upravující šablony pro předkládání informací, která upřesňuje obecné informace o podrozvahových 

položkách podle pokynů stanovených v části S.03.01 přílohy II prováděcí technické normy upravující 

šablony pro předkládání informací: 

a) částka některé z následujících hodnot je vyšší než 2 % celkových aktiv: 

- hodnota záruky / kolaterálu / podmíněných závazků – záruky poskytnuté pojišťovnou včetně 

akreditivů (C0020/R0010) plus hodnota záruky / kolaterálu / podmíněných závazků – 

celkový poskytnutý kolaterál (C0020/R0300) plus maximální hodnota – celkové podmíněné 

závazky (C0010/R0400); nebo 
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- hodnota záruky / kolaterálu / podmíněných závazků – záruky přijaté pojišťovnou včetně 

akreditivů (C0020/R0030) plus hodnota záruky / kolaterálu / podmíněných závazků – 

celkový držený kolaterál (C0020/R0200); 

b) pojišťovna poskytla nebo obdržela neomezenou záruku;“. 

5. V odstavci 1.77 se zrušuje písmeno h). 

6. V odstavci 1.77 se zrušuje písmeno i). 

7. V odstavci 1.77 se zrušuje písmeno k). 

8. V odstavci 1.77 se zrušuje písmeno p). 

9. V odstavci 1.77 se písmeno s) nahrazuje tímto: 

„Pokud poměr hodnoty aktiv držených jako kolaterál k celkové bilanční sumě vykázané 

v položkách C0010/R0500 šablony S.02.01.01 přesahuje 10 %, použije se šablona S.11.01.01 

přílohy I prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání informací, která poskytuje 

seznam jednotlivých položek aktiv držených jako kolaterál, jenž obsahuje všechny typy 

podrozvahových kategorií aktiv držených jako kolaterál, podle pokynů stanovených v části S.11.01 

přílohy II prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání informací;“. 

10. Za odst. 1.77 písm. m) se doplňuje tento odstavec: 

„ma) šablonu S.06.04.01 přílohy I prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání 

informací, která poskytuje informace o udržitelných investicích a investičních rizicích souvisejících 

se změnou klimatu, které pobočka pojišťovny z třetí země drží, podle pokynů stanovených v části 

S.06.04 přílohy II prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání informací;“. 

11. V odstavci 1.77 se písmeno u) nahrazuje tímto: 

„šablonu S.12.02.01 přílohy I prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání 

informací, která upřesňuje informace o technických rezervách životního a zdravotního pojištění 

podobné technikám životního pojištění podle zemí, pokud technické rezervy životního a zdravotního 

pojištění podobné technikám životního pojištění týkající se země, ve které je pobočka usazena, 

nepředstavují 100 % součtu technických rezerv vypočtených jako celek a hrubého nejlepšího odhadu 

podle pokynů stanovených v části S.12.02 přílohy II prováděcí technické normy upravující šablony 

pro předkládání informací;“. 

12. V odstavci 1.77 se písmeno v) nahrazuje tímto: 

„pokud pobočka nepoužívá zjednodušení pro výpočet technických rezerv, pro které se nepočítá odhad 

očekávaných budoucích peněžních toků vyplývajících ze smluv, šablonu S.13.01.01 přílohy I 

prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání informací, která upřesňuje informace 

o projekci budoucích peněžních toků na základě nejlepšího odhadu životního pojištění podle pokynů 

19/36 stanovených v části S.13.01 přílohy II prováděcí technické normy upravující šablony pro 

předkládání informací;“. 

13. V odstavci 1.77 se písmeno w) nahrazuje tímto: 

„šablonu S.14.01.01 přílohy I prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání 

informací, která upřesňuje informace o analýze závazků ze životního pojištění, včetně smluv 

o životním pojištění a zajištění a rent (důchodů) vyplývajících ze smluv o neživotním pojištění 

vydaných pobočkou dle produktu a dle homogenní rizikové skupiny podle pokynů stanovených 

v části S.14.01 přílohy II prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání informací;“. 

14.  Za písmeno w) se doplňují tyto odstavce: 

„wa) šablonu S.14.02.01 přílohy I prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání 

informací, která upřesňuje informace o analýze závazků z neživotního pojištění, dle druhu pojištění 

a konkrétních kategorií produktů vydaných pojišťovnou podle pokynů stanovených v části S.14.02 

přílohy II prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání informací; 

wb) šablonu S.14.03 přílohy I prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání 

informací, která upřesňuje informace o kybernetickém upisovacím riziku podle pokynů stanovených 
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v části S.14.03 přílohy II prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání informací, 

pokud nastane kterákoli z těchto podmínek: 

i) součet pojistného získaného za samostatné kybernetické pojistky a pojistky 

s kybernetickým rizikem jako doplňkovým pojištěním (kde by mělo být zohledněno pouze 

(odhadované) pojistné získané za kybernetické riziko) je vyšší než 5 % celkového neživotního 

pojištění poskytovaného pojišťovnou nebo vyšší než 5 milionů EUR; 

ii) počet pojistných smluv, které zahrnují krytí kybernetických rizik (tj. samostatná 

kybernetická pojistka a/nebo doplňková kybernetická pojistka), představuje více než 3 % 

z celkového počtu pojistných smluv neživotního pojištění;“. 

15. V odstavci 1.77 se zrušuje písmeno x). 

16. V odstavci 1.77 se zrušuje písmeno y). 

17. V odstavci 1.77 se písmeno bb) nahrazuje tímto: 

„šablonu S.17.03.01 přílohy I prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání 

informací, která upřesňuje informace o technických rezervách neživotního pojištění vztahujících se 

k přímému pojištění podle zemí, pokud technické rezervy neživotního pojištění týkající se země, ve 

které je pobočka usazena, nepředstavují 100 % součtu technických rezerv vypočtených jako celek 

a hrubého nejlepšího odhadu podle pokynů stanovených v části S.17.03 přílohy II prováděcí 

technické normy upravující šablony pro předkládání informací;“. 

18. V odstavci 1.77 se písmeno cc) nahrazuje tímto: 

„pokud pojišťovna nepoužívá zjednodušení pro výpočet technických rezerv, pro které se nepočítá 

odhad očekávaných budoucích peněžních toků vyplývajících ze smluv, šablonu S.18.01.01 přílohy I 

prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání informací, která upřesňuje informace 

o projekci budoucích peněžních toků na základě nejlepšího odhadu neživotního pojištění, pro pojistné 

smlouvy představující pokrytí 90 % součtu technických rezerv vypočtených jako celek a hrubého 

nejlepšího odhadu, podle pokynů stanovených v části S.18.01 přílohy II prováděcí technické normy 

upravující šablony pro předkládání informací;“. 

19. V odstavci 1.77 písmenu dd) se bod i) nahrazuje tímto: 

„i. pokud celkový hrubý nejlepší odhad pro jeden druh neživotního pojištění představuje více než 

10 % celkového hrubého nejlepšího odhadu rezerv na nároky, měly by se informace vykazovat 

v tomto rozčlenění podle měny: 

a) částky ve vykazovací měně; 

b) částky v kterékoli měně, která představuje více než 25 % hrubého nejlepšího odhadu rezerv 

na nároky v původní měně z daného druhu neživotního pojištění; nebo 

c) částky v kterékoli měně, která představuje méně než 25 % hrubého nejlepšího odhadu rezerv na 

nároky v původní měně z daného druhu neživotního pojištění, ale více než 5 % celkového hrubého 

nejlepšího odhadu rezerv na nároky v původní měně;“. 

20. V odstavci 1.77 se písmeno ee) nahrazuje tímto: 

„šablonu S.20.01.01 přílohy I prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání 

informací, která upřesňuje informace o vývoji rozdělení nákladů na pojistná plnění na konci 

finančního roku pro významný druh pojištění představující pokrytí 90 % technických rezerv 

neživotního pojištění podle pokynů stanovených v části S.20.01 přílohy II prováděcí technické normy 

upravující šablony pro předávání informací pro každý druh pojištění ve smyslu přílohy I nařízení 

v přenesené pravomoci (EU) 2015/35;“. 

21. V odstavci 1.77 se písmeno ff) nahrazuje tímto: 

„šablonu S.21.01.01 přílohy I prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání 

informací, která upřesňuje informace o rizikovém profilu rozložení ztrát z neživotního pojištění pro 

významný druh pojištění představující pokrytí 90 % technických rezerv neživotního pojištění podle 

pokynů stanovených v části S.21.01 přílohy II prováděcí technické normy upravující šablony pro 
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předkládání informací pro každý druh pojištění ve smyslu přílohy I nařízení v přenesené pravomoci 

(EU) 2015/35;“. 

22. V odstavci 1.77 se písmeno hh) nahrazuje tímto: 

„šablonu S.21.03.01 přílohy I prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání 

informací, která upřesňuje informace o upisovacích rizicích neživotního pojištění dle pojistné částky 

pro významný druh pojištění představující pokrytí 90 % technických rezerv neživotního pojištění 

podle pokynů stanovených v části S.21.03 přílohy II prováděcí technické normy upravující 

šablony pro předkládání informací podle druhu pojištění ve smyslu přílohy I nařízení v přenesené 

pravomoci (EU) 2015/35;“. 

23. V odstavci 1.77 se písmeno nn) nahrazuje tímto: 

„pokud se výše kapitálu pro kterýkoli tier změní o více než 5 % ve srovnání s předchozím rokem, 

šablonu S.23.03.07 přílohy III těchto obecných pokynů, která upřesňuje informace o ročních 

pohybech kapitálu podle pokynů stanovených v části S.23.03 přílohy IV těchto obecných pokynů;“. 

 

24. V odstavci 1.77 se zrušuje písmeno qq). 

25. V odstavci 1.77 se zrušuje písmeno rr). 

26. Za písmeno pp) se doplňuje tento odstavec: 

„ppa) šablonu S.25.05.01 přílohy I prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání 

informací, která upřesňuje solventnostní kapitálový požadavek pro pobočky vypočtený s použitím 

interního modelu podle pokynů stanovených v části S.25.05 přílohy II prováděcí technické normy 

upravující šablony pro předkládání informací;“. 

27. Za písmeno yy) se doplňují tyto odstavce: 

„yya) šablonu S.26.08.01 přílohy I prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání 

informací, která upřesňuje solventnostní kapitálový požadavek pro pojišťovny vypočtený s použitím 

úplného nebo částečného interního modelu podle pokynů stanovených v části S.26.08 přílohy II 

prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání informací;“; 

„yyb) šablonu S.26.09.01 přílohy I prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání 

informací, která upřesňuje informace o tržním a úvěrovém riziku pro finanční nástroje podle pokynů 

stanovených v části S.26.09 přílohy II prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání 

informací;“; 

„yyc) šablonu S.26.10.01 přílohy I prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání 

informací, která upřesňuje informace o podrobnostech zobrazení portfolia interního modelu rizika 

úvěrové události podle pokynů stanovených v části S.26.10 přílohy II prováděcí technické normy 

upravující šablony pro předkládání informací;“; 

„yyd) šablonu S.26.11.01 přílohy I prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání 

informací, která upřesňuje informace o podrobnostech interního modelu pro finanční nástroje 

úvěrového rizika podle pokynů stanovených v části S.26.11 přílohy II prováděcí technické normy 

upravující šablony pro předkládání informací;“; 

„yye) šablonu S.26.12.01 přílohy I prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání 

informací, která upřesňuje informace o interním modelu pro nefinanční nástroje úvěrového rizika 

podle pokynů stanovených v části S.26.12 přílohy II prováděcí technické normy upravující šablony 

pro předkládání informací;“; 

„yyf) šablonu S.26.13.01 přílohy I prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání 

informací, která upřesňuje informace o upisovacím riziku neživotního a zdravotního pojištění jiného 

než zdravotní pojištění podobné technikám životního pojištění interního modelu podle pokynů 

stanovených v části S.26.13 přílohy II prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání 

informací;“; 
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„yyg) šablonu S.26.14.01 přílohy I prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání 

informací, která upřesňuje informace o upisovacím riziku životního a zdravotního pojištění interního 

modelu podle pokynů stanovených v části S.26.14 přílohy II prováděcí technické normy upravující 

šablony pro předkládání informací;“; 

„yyh) šablonu S.26.15.01 přílohy I prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání 

informací, která upřesňuje informace o operačním riziku interního modelu podle pokynů stanovených 

v části S.26.15 přílohy II prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání informací;“; 

„yyi) šablonu S.26.16.01 přílohy I prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání 

informací, která upřesňuje informace o změnách interního modelu podle pokynů stanovených v části 

S.26.16 přílohy II prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání informací;“. 

28.   V odstavci 1.77 se písmeno fff) nahrazuje tímto: 

„v případech, kdy jsou částky vymahatelné ze zajištění vyšší než 10 % celkového nejlepšího odhadu, 

šablonu S.30.01.01 přílohy I prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání 

informací, která upřesňuje informace o dobrovolných krytích v následujícím vykazovaném roce, což 

zahrnuje informace o dvaceti největších vystaveních dobrovolného zajištění celkově plus největších 

dvou u každého druhu pojištění, pokud je nepokrývá dvacet největších a nejdůležitějších rizik 

z hlediska zajištěného vystavení pro každý druh pojištění ve smyslu přílohy I nařízení v přenesené 

pravomoci (EU) 2015/35, pro něž se používá dobrovolné zajištění, podle pokynů stanovených v části 

S.30.01 přílohy II prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání informací;“. 

29. V odstavci 1.74 se písmeno ggg) nahrazuje tímto: 

„v případech, kdy jsou částky vymahatelné ze zajištění vyšší než 10 % celkového nejlepšího odhadu, 

šablonu S.30.02.01 přílohy I prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání 

informací, která upřesňuje informace o podílech zajišťoven na dobrovolných krytích v následujícím 

vykazovaném roce, což zahrnuje informace o dvaceti největších vystaveních dobrovolného zajištění 

celkově plus největších dvou u každého druhu pojištění, pokud je nepokrývá dvacet nejdůležitějších 

rizik z hlediska zajištěného vystavení pro každý druh pojištění ve smyslu přílohy I nařízení 

v přenesené pravomoci (EU) 2015/35, podle pokynů stanovených v části S.30.02 přílohy II prováděcí 

technické normy upravující šablony pro předkládání informací;“. 

30. V odstavci 1.74 se písmeno hhh) nahrazuje tímto: 

„v případech, kdy jsou částky vymahatelné ze zajištění vyšší než 10 % celkového nejlepšího odhadu, 

šablonu S.30.03.01 přílohy I prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání 

informací, která upřesňuje informace o programu vyplaceného zajištění v následujícím vykazovaném 

roce, což zahrnuje výhledové informace o smlouvách o zajištění, jejichž doba platnosti zahrnuje nebo 

překrývá následující vykazovaný rok, podle pokynů stanovených v části S.30.02 přílohy II prováděcí 

technické normy upravující šablony pro předkládání informací;“. 

31. V odstavci 1.74 se písmeno iii) nahrazuje tímto: 

„v případech, kdy jsou částky vymahatelné ze zajištění vyšší než 10 % celkového nejlepšího odhadu, 

šablonu S.30.04.01 přílohy I prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání 

informací, která upřesňuje informace o programu vyplaceného zajištění v následujícím vykazovaném 

roce, což zahrnuje výhledové informace o smlouvách o zajištění, jejichž doba platnosti zahrnuje nebo 

překrývá následující vykazovaný rok, podle pokynů stanovených v části S.30.02 přílohy II prováděcí 

technické normy upravující šablony pro předkládání informací;“. 

32. V odstavci 1.80 se zrušuje písmeno h). 

33. Za odst. 1.85 písm. d) se doplňuje tento odstavec: 

„da) šablonu S.25.05.01 přílohy I prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání 

informací, která upřesňuje solventnostní kapitálový požadavek pro pobočky vypočtený s použitím 

interního modelu podle pokynů stanovených v části S.25.05 přílohy II prováděcí technické normy 

upravující šablony pro předkládání informací;“. 
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34. V odstavci 1.85 se zrušuje písmeno e). 

35. V odstavci 1.85 se zrušuje písmeno f). 

36. Za odst. 1.85 písm. m) se doplňuje tento odstavec: 

x) „šablonu SR.26.08.01 přílohy I prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání 

informací, která upřesňuje informace o interním modelu: solventnostní kapitálový požadavek – pro 

pojišťovny používající standardní vzorec a částečný interní model podle pokynů stanovených v části 

S.26.08 přílohy II prováděcí technické normy upravující šablony pro předkládání informací;“. 

37. Odstavec 1.87 se nahrazuje tímto: 

„Je-li používán částečný interní model, měl by hostitelský orgán dohledu zajistit, aby se informace 

vymezené v odst. 1.85 písm. g) až n) tohoto obecného pokynu vykazovaly pouze ve vztahu ke 

standardnímu vzorci, není-li na základě obecného pokynu 49 rozhodnuto jinak.“. 

38. Odstavec 1.88 se nahrazuje tímto: 

„Je-li používán úplný interní model, měl by hostitelský orgán dohledu zajistit, aby se informace 

vymezené v odst. 1.85 písm. g) až n) nevykazovaly.“. 

39. Odstavec 1.91 se nahrazuje tímto: 

„Jestliže pojišťovna z třetí země používá pro výpočet solventnostního kapitálového požadavku 

v souvislosti s operacemi pobočky interní model, měl by hostitelský orgán dohledu zajistit, aby 

pojišťovna z třetí země při předkládání relevantních informací uvedených v šabloně S.25.05 

zohlednila dle dohody s odpovídajícím příslušným vnitrostátním orgánem pomyslný solventnostní 

kapitálový požadavek pro každý podstatný účelově vázaný fond, podstatné portfolio vyrovnávací 

úpravy a zbylou část.“. 

PŘÍLOHA III 

(1) V šabloně S.01.01 – Obsah zprávy se zrušují řádky R0070, R0080, R0120, R0180, R0260, 

R0270 a R0480. 

 

(2) V šabloně S.01.01 – Obsah zprávy se za řádek R0150 vkládá tento nový řádek: 

„S.06.04.01 – Investiční rizika související se změnou klimatu“ R0151 

 

(3) V šabloně S.01.01 – Obsah zprávy se za řádek R0250 vkládají tyto nové řádky: 

„S.14.02.01 – Neživotní pojištění – informace o pojistných 

smlouvách a zákaznících 

R0251 

S.14.03.01 – Kybernetické riziko“ R0252 

 

(4) V šabloně S.01.01 – Obsah zprávy se za řádkem R0470 zrušuje. 

(5) V šabloně S.01.01 – Obsah zprávy se za řádek R0460 vkládá tento nový řádek: 

„S.25.05.01 – Solventnostní kapitálový požadavek – pro 

pojišťovny používající interní model (částečný nebo úplný)“; 

R0470 

(6) V šabloně S.01.01 – Obsah zprávy se za řádek R0560 vkládají tyto nové řádky: 

„S.26.08.01 – Solventnostní kapitálový požadavek – pro 

pojišťovny používající interní model (částečný nebo úplný) 

R0561 

S.26.09 – Interní model – tržní a úvěrové riziko a citlivosti R0562 

S.26.10 – Interní model – riziko úvěrové události – podrobnosti 

zobrazení portfolia 

R0563 

S.26.11 – Interní model – riziko úvěrové události u finančních 

nástrojů 

R0564 

S.26.12 – Interní model – úvěrové riziko – nefinanční nástroje R0565 
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S.26.13 – Interní model – neživotní a zdravotní pojištění jiné než 

podobné technikám životního pojištění 

R0566 

S.26.14 – Interní model – riziko ohrožení života a zdraví R0567 

S.26.15 – Interní model – operační riziko R0568 

S.26.16 – Interní model – změny modelu R0569“ 

 

(7) V šabloně S.01.02 – Základní informace se zrušuje řádek R0060. 

(8) V šabloně S.01.02 – Základní informace se za řádek R0230 doplňují tyto nové řádky: 

„Kaptivní pojištění 
R0270 

Činnost v oblasti likvidace 
R0280“ 

 

(9) V šabloně S.05.01 se kód řádku R1200 mění na R1210 a kód řádku R2500 na R2510. 

 

(10) Šablona S.06.02 se mění takto: 

 

a) mezi sloupce C0120 a C0130 se vkládají tyto sloupce: 

  

„C0121 
Kodex uschovatele 

C0122 
Typ kodexu uschovatele“; 

b) mezi sloupce C0140 a C0150 se vkládají tyto sloupce: 

 

„C0145 
Dlouhodobá akciové investice“; 

 

c) mezi sloupce C0290 a C0300 se vkládají tyto sloupce: 

 

„C0292 
Přístup k výpočtu solventnostního 

kapitálového požadavku pro subjekt 

kolektivního investování   

C0293 
Pravidla rekapitalizace z vnitřních 

zdrojů 

C0294 
Regionální vlády a místní orgány 

C0295 
Kryptoaktiva   

C0296 
Druh nemovitosti 

C0297 
Umístění nemovitosti“. 

 

PŘÍLOHA IV 

(1) V části S.01.01 – Obsah zprávy se tabulka mění takto: 

a) v části „Obecné poznámky“ se na konci doplňuje tento text: 
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„Pokud je šablona předložena pouze s nulami nebo bez čísel, pak by v části S.01.01 měla být 

uvedena jedna z možností „neoznámeno“; 

b) druhý sloupec („Položka“) řádku C0010/R0040 se nahrazuje tímto: 

„S.02.02 – Závazky podle měn“; 

 

c) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0010/R0060 se nahrazuje tímto: 

„Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Oznámeno 

2 – Neoznámeno z důvodu neexistence podrozvahových položek 

3 – Neoznamuje se v souladu s pokyny uvedenými v šabloně 

0 – Neoznámeno z jiného důvodu (v tomto případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění)“; 

d) řádky R0070 a R0080 se zrušují; 

e) řádek R0120 se zrušuje; 

f) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0010/R0140 se nahrazuje tímto: 

„Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Oznámeno 

6 – Vyňato podle obecného pokynu 48 

7 – Neoznamuje se ročně, jelikož bylo oznámeno za 4. čtvrtletí (tato možnost se vztahuje 

pouze na informace předkládané jednou ročně) 

0 – Neoznámeno (v tomto případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění)“; 

 

g) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0010/R0150 se nahrazuje tímto: 

„Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Oznámeno 

2 – Neoznamuje se, protože neexistuje žádný subjekt kolektivního investování (pouze 

pro pobočky, které nejsou vyňaty podle obecného pokynu 48) 

6 – Vyňato podle obecného pokynu 48 

7 – Neoznamuje se, jelikož od předložení informací za poslední čtvrtletí nedošlo 

k žádným podstatným změnám (tato možnost se vztahuje pouze na informace 

předkládané jednou ročně) 

0 – Neoznámeno (v tomto případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění)“; 

h) za řádek R0150 se vkládá tento nový řádek: 

 

„C0010/R0151 S.06.04 – Investiční rizika 

související se změnou 

klimatu 

Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Oznámeno 

0 – Neoznámeno (v tomto případě je třeba 

uvést zvláštní odůvodnění)“; 

 

i) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0010/R0160 se nahrazuje tímto: 

„Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Oznámeno 

2 – Neoznámeno, protože neexistují žádné strukturované produkty (pouze pro pobočky, 

které nejsou vyňaty podle obecného pokynu 48) 

3 – Neoznamuje se v souladu s pokyny uvedenými v šabloně 

6 – Vyňato podle obecného pokynu 48 

0 – Neoznámeno z jiného důvodu (v tomto případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění)“; 

 

j)  třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0010/R0170 se nahrazuje tímto: 

„Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Oznámeno 
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2 – Neoznámeno, protože nebyly provedeny žádné derivátové transakce (pouze pro 

pobočky, které nejsou vyňaty podle obecného pokynu 48) 

6 – Vyňato podle obecného pokynu 48 

7 – Neoznamuje se, jelikož od předložení informací za poslední čtvrtletí nedošlo 

k žádným podstatným změnám (tato možnost se vztahuje pouze na informace 

předkládané jednou ročně) 

0 – Neoznámeno z jiného důvodu (v tomto případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění)“; 

k) řádek R0180 se zrušuje; 

l) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0010/R0200 se nahrazuje tímto: 

„Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Oznámeno 

2 – Neoznámeno z důvodu neexistence zápůjček cenných papírů a repo obchodů (pouze 

pro pobočky, které nejsou vyňaty podle obecného pokynu 48) 

3 – Neoznamuje se v souladu s pokyny uvedenými v šabloně 

6 – Vyňato podle obecného pokynu 48 

0 – Neoznámeno z jiného důvodu (v tomto případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění)“ 

m) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0010/R0210 se nahrazuje tímto: 

„Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Oznámeno 

2 – Neoznámeno, protože žádná aktiva nejsou držena jako kolaterál (pouze pro pobočky, 

které nejsou vyňaty podle obecného pokynu 48) 

6 – Vyňato podle obecného pokynu 48 

0 – Neoznámeno z jiného důvodu (v tomto případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění)“; 

n) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0010/R0220 se nahrazuje tímto: 

„Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Oznámeno 

2 – Neoznámeno z důvodu neexistence životního a zdravotního pojištění podobného 

technikám životního pojištění (pouze pro pobočky, které nejsou vyňaty podle obecného 

pokynu 48) 

6 – Vyňato podle obecného pokynu 48 

0 – Neoznámeno z jiného důvodu (v tomto případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění)“; 

o) řádky R0260 a R0270 se zrušují; 

p) za řádek R0250 se vkládají tyto řádky: 

 

„C0010/R0251 S.14.02 – Neživotní 

pojištění – informace 

o pojistných smlouvách 

a zákaznících 

Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Oznámeno 

2 – Neoznámeno z důvodu neexistence 

neživotního pojištění 

0 – Neoznámeno z jiného důvodu (v tomto 

případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění)“; 

„C0010/R0252 S.14.03 – Produkty 

s kybernetickým rizikem 

Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Oznámeno 

2 – Neoznámeno z důvodu neexistence krytí 

kybernetických rizik 

3 – Neoznamuje se v souladu s pokyny 

uvedenými v šabloně 

0 – Neoznámeno z jiného důvodu (v tomto 

případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění)“; 
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q) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0010/R290 se nahrazuje tímto: 

„Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Oznámeno 

2 – Neoznámeno z důvodu neexistence neživotního pojištění (pouze pro pobočky, které 

nejsou vyňaty podle obecného pokynu 48) 

6 – Vyňato podle obecného pokynu 48 

0 – Neoznámeno z jiného důvodu (v tomto případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění)“; 

r) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0010/R310 se nahrazuje tímto: 

„Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Oznámeno 

2 – Neoznámeno z důvodu neexistence neživotního pojištění 

3 – Neoznamuje se v souladu s pokyny uvedenými v šabloně 

0 – Neoznámeno z jiného důvodu (v tomto případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění)“; 

s) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0010/R330 se nahrazuje tímto: 

„Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Oznámeno 

2 – Neoznámeno z důvodu neexistence neživotního pojištění 

3 – Neoznamuje se v souladu s pokyny uvedenými v šabloně 

18 – Neoznámeno z důvodu neexistence přímého pojištění 

0 – Neoznámeno z jiného důvodu (v tomto případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění)“; 

t) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0010/R340 se nahrazuje tímto: 

„Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Oznámeno 

2 – Neoznámeno z důvodu neexistence neživotního pojištění 

3 – Neoznamuje se v souladu s pokyny uvedenými v šabloně 

18 – Neoznámeno z důvodu neexistence přímého pojištění 

0 – Neoznámeno z jiného důvodu (v tomto případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění)“; 

u) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0010/R350 se nahrazuje tímto: 

„Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Oznámeno 

2 – Neoznámeno z důvodu neexistence neživotního pojištění 

18 – Neoznámeno z důvodu neexistence přímého pojištění 

0 – Neoznámeno z jiného důvodu (v tomto případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění)“; 

 

v) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0010/R360 se nahrazuje tímto: 

„Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Oznámeno 

2 – Neoznámeno z důvodu neexistence neživotního pojištění 

3 – Neoznamuje se v souladu s pokyny uvedenými v šabloně 

18 – Neoznámeno z důvodu neexistence přímého pojištění 

0 – Neoznámeno z jiného důvodu (v tomto případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění)“; 

w) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0010/R430 se nahrazuje tímto: 

„Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Oznámeno 

3 – Neoznamuje se v souladu s pokyny uvedenými v šabloně 

0 – Neoznámeno (v tomto případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění)“; 

x) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0010/R440 se nahrazuje tímto: 

„Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Oznámeno 

2 – Neoznámeno z důvodu neexistence držených účastí 

3 – Neoznamuje se v souladu s pokyny uvedenými v šabloně 
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0 – Neoznámeno (v tomto případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění)“; 

y) pokyny a název řádku R0470 se nahrazují tímto: 

 

„C0010/R0470 S.25.05 – Solventnostní 

kapitálový požadavek - pro 

pojišťovny používající 

interní model (částečný 

nebo úplný) 

Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Oznámeno jako použití částečného 

interního modelu 

 

9 – Oznámeno jako použití úplného interního 

modelu 

10 – Neoznámeno z důvodu použití 

standardního vzorce 

0 – Neoznámeno z jiného důvodu (v tomto 

případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění)“; 

 

z) řádek R0480 se zrušuje; 

aa) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0010/R500 se nahrazuje tímto: 

„Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Oznámeno 

2 – Neoznámeno z důvodu neexistence rizika 

8 – Neoznámeno z důvodu použití částečného interního modelu 

9 – Neoznámeno z důvodu použití úplného interního modelu 

11 – Neoznámeno z důvodu oznámení na úrovni účelově vázaného fondu / portfolia 

vyrovnávací úpravy 

16 – Oznámeno na základě požadavku článku 112 směrnice 2009/138/ES 

17 – Oznámeno pro podmoduly standardního vzorce 

0 – Neoznámeno z jiného důvodu (v tomto případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění)“; 

bb) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0010/R510 se nahrazuje tímto: 

„Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Oznámeno 

2 – Neoznámeno z důvodu neexistence rizika 

8 – Neoznámeno z důvodu použití částečného interního modelu 

9 – Neoznámeno z důvodu použití úplného interního modelu 

11 – Neoznámeno z důvodu oznámení na úrovni účelově vázaného fondu / portfolia 

vyrovnávací úpravy 

16 – Oznámeno na základě požadavku článku 112 směrnice 2009/138/ES 

17 – Oznámeno pro podmoduly standardního vzorce 

0 – Neoznámeno z jiného důvodu (v tomto případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění)“; 

cc) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0010/R520 se nahrazuje tímto: 

„Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Oznámeno 

2 – Neoznámeno z důvodu neexistence rizika 

8 – Neoznámeno z důvodu použití částečného interního modelu 

9 – Neoznámeno z důvodu použití úplného interního modelu 

11 – Neoznámeno z důvodu oznámení na úrovni účelově vázaného fondu / portfolia 

vyrovnávací úpravy 

16 – Oznámeno na základě požadavku článku 112 směrnice 2009/138/ES 

17 – Oznámeno pro podmoduly standardního vzorce 

0 – Neoznámeno z jiného důvodu (v tomto případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění)“; 

dd) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0010/R530 se nahrazuje tímto: 

„Použije se jedna z těchto možností: 
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1 – Oznámeno 

2 – Neoznámeno z důvodu neexistence rizika 

8 – Neoznámeno z důvodu použití částečného interního modelu 

9 – Neoznámeno z důvodu použití úplného interního modelu 

11 – Neoznámeno z důvodu oznámení na úrovni účelově vázaného fondu / portfolia 

vyrovnávací úpravy 

16 – Oznámeno na základě požadavku článku 112 směrnice 2009/138/ES 

17 – Oznámeno pro podmoduly standardního vzorce 

0 – Neoznámeno z jiného důvodu (v tomto případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění)“; 

ee) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0010/R540 se nahrazuje tímto: 

„Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Oznámeno 

2 – Neoznámeno z důvodu neexistence rizika 

8 – Neoznámeno z důvodu použití částečného interního modelu 

9 – Neoznámeno z důvodu použití úplného interního modelu 

11 – Neoznámeno z důvodu oznámení na úrovni účelově vázaného fondu / portfolia 

vyrovnávací úpravy 

16 – Oznámeno na základě požadavku článku 112 směrnice 2009/138/ES 

17 – Oznámeno pro podmoduly standardního vzorce 

0 – Neoznámeno z jiného důvodu (v tomto případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění)“; 

ff) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0010/R550 se nahrazuje tímto: 

„Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Oznámeno 

2 – Neoznámeno z důvodu neexistence rizika 

8 – Neoznámeno z důvodu použití částečného interního modelu 

9 – Neoznámeno z důvodu použití úplného interního modelu 

11 – Neoznámeno z důvodu oznámení na úrovni účelově vázaného fondu / portfolia 

vyrovnávací úpravy 

16 – Oznámeno na základě požadavku článku 112 směrnice 2009/138/ES 

17 – Oznámeno dvakrát z důvodu použití částečného interního modelu pro podmoduly 

standardního vzorce 

0 – Neoznámeno z jiného důvodu (v tomto případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění)“; 

gg) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0010/R560 se nahrazuje tímto: 

„Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Oznámeno 

2 – Neoznámeno z důvodu neexistence rizika 

8 – Neoznámeno z důvodu použití částečného interního modelu 

9 – Neoznámeno z důvodu použití úplného interního modelu 

11 – Neoznámeno z důvodu oznámení na úrovni účelově vázaného fondu / portfolia 

vyrovnávací úpravy 

16 – Oznámeno na základě požadavku článku 112 směrnice 2009/138/ES 

17 – Oznámeno pro podmoduly standardního vzorce 

0 – Neoznámeno z jiného důvodu (v tomto případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění)“; 

hh) za řádek R0560 se doplňují tyto řádky: 

„C0010/R0561 S.26.08 – Solventnostní 

kapitálový požadavek – pro 

pojišťovny používající 

interní model (částečný 

nebo úplný) 

Použije se jedna z těchto možností: 

4 – Oznámeno z důvodu použití částečného 

interního modelu 

5 – Oznámeno z důvodu použití úplného 

interního modelu 
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10 – Neoznámeno z důvodu použití 

standardního vzorce 

11 – Neoznámeno z důvodu oznámení na 

úrovni účelově vázaného fondu / portfolia 

vyrovnávací úpravy 

0 – Neoznámeno z jiného důvodu (v tomto 

případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění) 

C0010/R0562 S.26.09 – Interní model – 

tržní a úvěrové riziko 

a citlivosti 

Použije se jedna z těchto možností: 

4 – Oznámeno z důvodu použití částečného 

interního modelu pokrývajícího tato rizika 

5 – Oznámeno z důvodu použití úplného 

interního modelu 

10 – Neoznámeno z důvodu použití 

standardního vzorce nebo částečného 

interního modelu, který tato rizika 

nepokrývá 

0 – Neoznámeno z jiného důvodu (v tomto 

případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění) 

C0010/R0563 S.26.10 – Interní model – 

riziko úvěrové události – 

podrobnosti zobrazení 

portfolia 

Použije se jedna z těchto možností: 

4 – Oznámeno z důvodu použití částečného 

interního modelu pokrývajícího tato rizika 

5 – Oznámeno z důvodu použití úplného 

interního modelu 

10 – Neoznámeno z důvodu použití 

standardního vzorce nebo částečného 

interního modelu, který tato rizika 

nepokrývá 

0 – Neoznámeno z jiného důvodu (v tomto 

případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění) 

C0010/R0564 S.26.11 – Interní model – 

riziko úvěrové události 

u finančních nástrojů 

Použije se jedna z těchto možností: 

4 – Oznámeno z důvodu použití částečného 

interního modelu pokrývajícího tato rizika 

5 – Oznámeno z důvodu použití úplného 

interního modelu 

10 – Neoznámeno z důvodu použití 

standardního vzorce nebo částečného 

interního modelu, který tato rizika 

nepokrývá 

0 – Neoznámeno z jiného důvodu (v tomto 

případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění) 

C0010/R0565 S.26.12 – Interní model – 

úvěrové riziko – nefinanční 

nástroje 

Použije se jedna z těchto možností: 

4 – Oznámeno z důvodu použití částečného 

interního modelu pokrývajícího tato rizika 
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5 – Oznámeno z důvodu použití úplného 

interního modelu 

10 – Neoznámeno z důvodu použití 

standardního vzorce nebo částečného 

interního modelu, který tato rizika 

nepokrývá 

0 – Neoznámeno z jiného důvodu (v tomto 

případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění) 

C0010/R0566 S.26.13 – Interní model – 

Neživotní a zdravotní 

pojištění jiné než podobné 

technikám životního 

pojištění 

Použije se jedna z těchto možností: 

4 – Oznámeno z důvodu použití částečného 

interního modelu pokrývajícího tato rizika 

5 – Oznámeno z důvodu použití úplného 

interního modelu 

10 – Neoznámeno z důvodu použití 

standardního vzorce nebo částečného 

interního modelu, který tato rizika 

nepokrývá 

0 – Neoznámeno z jiného důvodu (v tomto 

případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění) 

C0010/R0567 S.26.14 – Interní model – 

riziko ohrožení života 

a zdraví 

Použije se jedna z těchto možností: 

4 – Oznámeno z důvodu použití částečného 

interního modelu pokrývajícího tato rizika 

5 – Oznámeno z důvodu použití úplného 

interního modelu 

10 – Neoznámeno z důvodu použití 

standardního vzorce nebo částečného 

interního modelu, který tato rizika 

nepokrývá 

0 – Neoznámeno z jiného důvodu (v tomto 

případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění) 

C0010/R0568 S.26.15 – Interní model – 

operační riziko 

Použije se jedna z těchto možností: 

4 – Oznámeno z důvodu použití částečného 

interního modelu pokrývajícího tato rizika 

5 – Oznámeno z důvodu použití úplného 

interního modelu 

10 – Neoznámeno z důvodu použití 

standardního vzorce nebo částečného 

interního modelu, který tato rizika 

nepokrývá 

0 – Neoznámeno z jiného důvodu (v tomto 

případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění) 

C0010/R0569 S.26.16 – Interní model – 

změny modelu 

Použije se jedna z těchto možností: 
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4 – Oznámeno z důvodu použití částečného 

interního modelu pokrývajícího tato rizika 

5 – Oznámeno z důvodu použití úplného 

interního modelu 

10 – Neoznámeno z důvodu použití 

standardního vzorce nebo částečného 

interního modelu, který tato rizika 

nepokrývá 

0 – Neoznámeno z jiného důvodu (v tomto 

případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění)“; 

 

ii) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0010/R570 se nahrazuje tímto: 

„Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Oznámeno 

2 – Neoznámeno z důvodu neexistence rizika 

8 – Neoznámeno z důvodu použití částečného interního modelu 

9 – Neoznámeno z důvodu použití úplného interního modelu 

11 – Neoznámeno z důvodu oznámení na úrovni účelově vázaného fondu / portfolia 

vyrovnávací úpravy 

0 – Neoznámeno z jiného důvodu (v tomto případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění)“; 

 

jj) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0010/R580 se nahrazuje tímto: 

„Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Oznámeno 

2 – Neoznámeno, protože se jedná o činnost v oblasti životního i neživotního pojištění 

0 – Neoznámeno z jiného důvodu (v tomto případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění)“ 

 

kk) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0010/R0640 se nahrazuje tímto: 

„Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Oznámeno 

2 – Neoznámeno z důvodu neexistence dobrovolného krytí 

3 – Neoznámeno, protože částky vymahatelné ze zajištění jsou nižší, než je prahová 

hodnota stanovená v šabloně 

0 – Neoznámeno z jiného důvodu (v tomto případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění)“; 

 

ll) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0010/R6050 se nahrazuje tímto: 

„Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Oznámeno 

2 – Neoznámeno z důvodu neexistence dobrovolného krytí 

3 – Neoznámeno, protože částky vymahatelné ze zajištění jsou nižší, než je prahová 

hodnota stanovená v šabloně 

0 – Neoznámeno z jiného důvodu (v tomto případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění)“; 

 

mm) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0010/R6060 se nahrazuje tímto: 

„Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Oznámeno 

2 – Neoznámeno z důvodu neexistence dobrovolného krytí 

3 – Neoznámeno, protože částky vymahatelné ze zajištění jsou nižší, než je prahová 

hodnota stanovená v šabloně 

0 – Neoznámeno z jiného důvodu (v tomto případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění)“; 
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nn) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0010/R0670 se nahrazuje tímto: 

„Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Oznámeno 

2 – Neoznámeno z důvodu neexistence dobrovolného krytí 

3 – Neoznámeno, protože částky vymahatelné ze zajištění jsou nižší, než je prahová 

hodnota stanovená v šabloně 

0 – Neoznámeno z jiného důvodu (v tomto případě je třeba uvést zvláštní odůvodnění)“; 

 

oo) druhý sloupec („Položka“) řádku C0010/R0680 se nahrazuje tímto: 

„S.31.01 – Podíl zajišťoven (včetně finitního zajištění a zvláštních účelových jednotek)“; 

 

(2) v části S.01.02 – Obecné poznámky se poslední věta nahrazuje tímto: 

„Tato příloha se týká čtvrtletního a ročního předkládání informací vztahujícího se na 

pobočky ve třetích zemích.“; 

 

(3) v části S.01.02 – Základní informace se tabulka mění takto: 

a) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0010/R0050 se nahrazuje tímto: 

„Identifikační kód pobočky pomocí identifikačního kódu právnické osoby. “ 

 

b) řádek R0060 se zrušuje; 

 

(4) v části S.01.02 – Obecné poznámky se druhý pododstavec nahrazuje tímto: 

„Tato příloha se týká čtvrtletního a ročního předkládání informací vztahujícího se na 

pobočky ve třetích zemích.“; 

 

(5) v části S.01.02 – Obecné poznámky se za řádek R0230 vkládají tyto řádky: 

„C0010/R0270 
Kaptivní 

pojištění 

Uveďte, zda pojišťovna poskytuje kaptivní pojištění 

v souladu s definicí v článku 13 směrnice 2009/138/ES. 

1 – Kaptivní pojištění 

2 – Žádné kaptivní pojištění  

C0010/R0280 
Činnost 

v oblasti 

likvidace 

Tato položka se nevztahuje na pojišťovny, kterým byla 

odňata licence. 

 Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Pojišťovny, které ukončují portfolio smluv, ale ne 

celou činnost (pojišťovna v částečné likvidaci nebo 

pojišťovna s ukončeným portfoliem); 

2 – Pojišťovny, které ukončují veškerou (předchozí) 

činnost (úplná likvidace); 

3 – Pojišťovny s obchodním modelem zaměřeným na 

likvidaci (pojišťovny specializující se na likvidaci) – 

pojišťovny nebo skupiny, jejichž obchodním modelem je 

aktivní nabývání starších portfolií nebo celých pojišťoven 

v likvidaci; 

4 – Žádná činnost v oblasti likvidace“; 

 

(6) v části S.02.01 – Rozvaha se tabulka mění takto: 

a) ve třetím sloupci („Pokyny“) řádku ZO030 se první věta nahrazuje tímto: 
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„Pokud je položka Z0020 = 1, jde o jedinečné číslo nebo kód fondu přidělené 

pojišťovnou.“; 

(7)  

b) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0010 – C0020/R0140 se nahrazuje tímto: 

„Dluhopisy vydané orgány veřejné moci, ať už ústředními vládami, nadnárodními vládními 

institucemi, regionálními vládami nebo správami či místními orgány, a dluhopisy, které jsou 

plně, bezpodmínečně a neodvolatelně zaručeny Evropskou centrální bankou, ústředními 

vládami a centrálními bankami členských států, denominované a financované v domácí měně 

této ústřední vlády a centrální banky, mezinárodními rozvojovými bankami uvedenými 

v čl. 117 odst. 2 nařízení (EU) č. 575/2013 nebo mezinárodními organizacemi uvedenými 

v článku 118 nařízení (EU) č. 575/2013, regionálními vládami a místními orgány uvedenými 

v článku 1 prováděcího nařízení (EU) 2015/2011, pokud záruka splňuje požadavky stanovené 

v článku 215 nařízení v přenesené pravomoci 2015/35. 

Pokud jde o sloupec „Manažerské výkazy pobočky“ (C0020), jestliže není k dispozici 

rozdělení na dluhopisy, strukturované produkty a zajištěné cenné papíry, tato položka se 

nevyplňuje. “ 

c) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0010 – C0020/R0160 se nahrazuje tímto: 

„Hybridní cenné papíry, kombinující nástroj s pevným výnosem (návratnost ve formě pevně 

stanovených výplat) s řadou derivátových složek. Z této kategorie jsou vyloučeny cenné 

papíry s pevným výnosem, které emitují svrchované vlády. Týkají se cenných papírů, které 

zahrnují jakékoli kategorie derivátů, včetně swapů úvěrového selhání, swapů s konstantní 

splatností a opcí úvěrového selhání. 

Pokud jde o sloupec „Manažerské výkazy pobočky“ (C0020), jestliže není k dispozici 

rozdělení na dluhopisy, strukturované produkty a zajištěné cenné papíry, tato položka se 

nevyplňuje. “; 

 

d) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0010 – C0020/R0270 se nahrazuje tímto: 

„Jedná se o celkovou výši částek vymahatelných ze zajištění. Odpovídá výši podílu zajišťovny 

na technických rezervách (včetně finitního zajištění a zvláštní účelové jednotky). 

Ve sloupci „Hodnota podle směrnice Solventnost II“ (C0010) tato buňka zahrnuje zejména 

všechny očekávané platby od zajišťovny pojišťovně (nebo naopak) odpovídající platbám, 

které pojišťovna ještě neprovedla pojistníkům (nebo pojistníci pojišťovně). Zatímco všechny 

očekávané platby od zajišťoven pojišťovně (nebo naopak) odpovídající platbám, které již 

pojišťovna provedla ve prospěch pojistníků (nebo pojistníci ve prospěch pojišťovny), se 

zahrnují do pohledávek ze zajištění (nebo závazků ze zajištění). “; 

 

e) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0010 –C0020/R0370 se nahrazuje tímto: 

„Ve sloupci ‚Hodnota podle směrnice Solventnost II‘ (C0010) zahrnuje tato buňka všechny 

očekávané platby (splatné i po splatnosti) od zajišťoven spojené se zajišťovací činností pro 

pojišťovnu nebo zajišťovnu, které nejsou zahrnuty do vymahatelných pohledávek ze zajištění. 

Ty by neměly být zahrnuty do položky „ostatní aktiva jinde neuvedená.“. 

Tato buňka by měla zejména zohlednit všechny očekávané platby od zajišťoven pojišťovně, 

které odpovídají platbám pojišťovny pojistníkům. 

Zahrnuje také všechny očekávané platby (splatné i po splatnosti) od zajišťoven v souvislosti 

s jinými než pojistnými událostmi nebo s těmi, které byly dohodnuty mezi postupující 

pojišťovnou a zajišťovnou a u nichž je výše očekávané platby jistá. “; 
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f) ve třetím sloupci („Pokyny“) řádku C0010 – C0020/R0830 se třetí odstavec nahrazuje 

tímto: 

„Závazky vůči zajišťovnám (zejména běžné účty) jiné než vklady spojené se zajišťovací 

činností, které nejsou zahrnuty ve vymahatelných pohledávkách ze zajištění, včetně závazků 

pojišťovny vůči zajišťovnám v souvislosti s jinými než pojistnými událostmi. 

Zahrnují závazky vůči zajišťovnám, které se týkají postoupeného pojistného. 

Ve sloupci Solventnost II (C0010) zahrnuje tato buňka všechny očekávané platby (splatné 

i po splatnosti) pojišťovny zajišťovnám, které nejsou zahrnuty do vymahatelných pohledávek 

ze zajištění. Ty se nezahrnují do položky „ostatní závazky jinde neuvedené“. 

Tato buňka by měla zejména zohlednit všechny očekávané platby pojišťovny zajišťovnám, 

které odpovídají platbám pojistníků pojišťovně. 

Zahrnuje také všechny očekávané platby (splatné i po splatnosti) zajišťovnám v souvislosti 

s jinými než pojistnými událostmi nebo s těmi, které byly dohodnuty mezi postupující 

pojišťovnou a zajišťovnou a u nichž je výše očekávané platby jistá. “; 

 

(8) v části S.06.02 – Seznam aktiv se provádějí tyto změny: 

 

a) v části „Obecné poznámky“ se za písmeno e) doplňuje toto: 

„Vyplňují se všechny vykazované položky, pokud není v těchto pokynech uvedeno jinak. 

Položky C0110, C0120, C0121, C0122, C0130, C0140, C0190, C0200, C0230, C0270, 

C0280, C0310, C0370 a C0380 se nevztahují na CIC 09 – Ostatní investice.“; 

 

b) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0060 se nahrazuje tímto: 

„Dělení na životní pojištění, neživotní pojištění, vlastní kapitál, obecné (bez dělení) 

a účelově vázané fondy. 

Podkladová aktiva technických rezerv životního pojištění by měla být přiřazena 

k portfoliu životního pojištění a podkladová aktiva technických rezerv neživotního 

pojištění by měla být přiřazena k portfoliu neživotního pojištění (s použitím co 

nejpřesnějšího dostupného rozdělení). 

Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Životní pojištění 

2 – Neživotní pojištění 

3 – Účelově vázané fondy 

4 – Jiné interní fondy 

5 – Vlastní kapitál 

6 – Obecné 

 

Rozdělení není povinné, pokud vnitrostátní orgán dohledu nepožaduje jinak, s výjimkou 

identifikace účelově vázaných fondů, musí však být oznámeno, pokud jej pojišťovna 

interně uplatňuje. Pokud pojišťovna rozdělení neuplatňuje, uvede se „‚obecné‘“.; 

 

c)  třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0070 se nahrazuje tímto: 

„Vztahuje se na aktiva držená v účelově vázaných fondech nebo jiných interních fondech 

definovaných na vnitrostátní úrovni, zejména pokud jde o fondy (portfolia aktiv) 

podporující produkty životního pojištění. 

Číslo nebo kód, který pojišťovna přidělí a který odpovídá jedinečnému číslu nebo kódu 

přidělenému jednotlivým fondům. Toto číslo nebo kód musí být v průběhu času 

konzistentní a měly by se používat k identifikaci stejných fondů v jiných šablonách (např. 

v šablonách S.08.01, S.14.01). Neměly by se používat pro jiný fond. 
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Číslo fondu není povinné, pokud vnitrostátní orgán dohledu nevyžaduje jinak.“; 

 

d) ve třetím sloupci („Pokyny“) řádku C0100 se třetí věta nahrazuje tímto: 

„Pro část aktiva poskytnutou jako kolaterál se použije se jedna z těchto možností:“ 

 

e) ve třetím sloupci („Pokyny“) řádku C0110 se poslední věta nahrazuje tímto: 

„Pokud jde o kategorii CIC 9, s výjimkou CIC 95 – Zařízení a vybavení (pro vlastní 

potřebu), země úschovy odpovídá zemi emitenta, která se posuzuje podle adresy 

nemovitosti.“; 

 

f) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0120 se nahrazuje tímto: 

„Název finanční instituce, která je uschovatelem. 

 Pokud je stejné aktivum drženo v úschově u více než jednoho uschovatele, vykazuje se 

každé samostatně na tolika řádcích, kolik je nutné pro řádné určení všech uschovatelů. 

V případě aktiv uložených v pojišťovně by měla být pojišťovna vykázána jako 

uschovatel. 

Je-li k dispozici, odpovídá tato položka názvu subjektu v databázi identifikačních čísel 

právnických osob. Pokud tento název není k dispozici, odpovídá oficiálnímu názvu. 

Tato položka se nevztahuje na kategorii CIC 8 – Hypotéky a úvěry (pro hypotéky 

a úvěry fyzickým osobám, protože tato aktiva nemusí být jednotlivě specifikována), 

CIC 71, CIC 75, CIC 09 a na kategorii CIC 9 – Nemovitosti a na jakákoli jiná aktiva, 

která vzhledem ke své povaze nejsou držena v úschově. 

U aktiv, kde není žádný uschovatel nebo kde se tato položka nepoužije, uveďte „Žádný 

uschovatel. “; 

 

g) za řádek C0130 se vkládají tyto řádky: 

„C0121 
Kodex 

uschovatele 

Identifikace kódu uschovatele pomocí identifikačního kódu 

právnické osoby, je-li k dispozici. 

Pokud neexistuje, zůstane tato položka nevyplněna. 

 

C0122 
Typ kódu 

uschovatele 

Určení typu kódu používaného pro položku „Kód 

uschovatele“. Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Identifikační kód právnické osoby 

9 – Žádný“; 

 

a) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0130 se nahrazuje tímto: 

„Počet aktiv, pro příslušná aktiva. 

Tato položka se nevyplňuje, pokud se vyplňuje položka Nominální hodnota (C0140). 

Tato položka se nevztahuje na kategorie CIC 71 a 09 a kategorii CIC 9 – Nemovitý 

majetek.“; 

 

b) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0140 se nahrazuje tímto: 

„Nesplacená částka oceněná v nominální hodnotě pro všechna aktiva, u nichž je tato 

položka relevantní, a v nominální hodnotě pro kategorie CIC 72, 73, 74, 75, 79 

a kategorii CIC 8 – Hypotéky a úvěry.“ Tato položka se nevztahuje na kategorie CIC 71, 

09 a CIC 9 – Nemovitý majetek. Tato položka se nevyplňuje, pokud se vyplňuje položka 

Množství (C0130).“; 

 

c) za řádek C0140 se vkládá tento řádek: 
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„C0145 
Dlouhodobé 

akciové 

investice 

Vztahuje se pouze na kategorie CIC 3 – Akcie a 4 – Subjekty 

kolektivního investování. 

Uveďte, zda je akcie nebo subjekt kolektivního investování 

klasifikován podle ustanovení článku 171a nařízení 

v přenesené pravomoci (EU) 2015/35. Použije se jedna 

z těchto možností: 

1 – Ano 

2 – Ne 

9 – Neuplatňuje se“; 

d) ve třetím sloupci („Pokyny“) řádku C0160 se poslední věta nahrazuje tímto: 

„Nevztahuje se na kategorie CIC 7 – Peněžní prostředky a vklady a 8 – Hypotéky 

a úvěry.“; 

e) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0170 se nahrazuje tímto: 

„Hodnota vypočtená v souladu s článkem 75 směrnice 2009/138/ES. 

Bere se v úvahu toto: 

- odpovídá součinu položek „Nominální hodnota“ a „Jednotkový procentní podíl 

nominální hodnoty ceny podle směrnice Solventnost II“ plus „Naběhlý úrok“ u aktiv, 

pro něž jsou první dvě položky relevantní, 

- odpovídá součinu položek „Množství“ a „Jednotková cena podle směrnice 

Solventnost II“ u aktiv, pro něž jsou tyto dvě položky relevantní, 

- u aktiv, která lze zařadit do kategorií aktiv CIC 71 a kategorie CIC 9 – Nemovitý 

majetek, se uvede hodnota aktiva podle směrnice Solventnost II.“ 

 

f) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0190 se nahrazuje tímto: 

 

„Specifikujte vykazovanou položku vyplněním názvu aktiva (nebo adresy v případě 

nemovitosti) s podrobným údajem poskytnutým pobočkou třetí země. 

 

Bere se v úvahu toto: 

- Pokud jde o kategorie CIC 87 a CIC 88, tato položka obsahuje „Úvěry členům 

správního, řídicího nebo kontrolního orgánu“ nebo „Úvěry ostatním fyzickým osobám“ 

podle jejich povahy, protože tato aktiva není nutné jednotlivě specifikovat. Úvěry 

poskytnuté jiným než fyzickým osobám se vykazují v jednotlivých řádcích. 

- Tato položka se nevztahuje na kategorie CIC 95 – Zařízení a vybavení (pro vlastní 

potřebu), protože tato aktiva nemusí být jednotlivě specifikována, CIC 71 a CIC 75 

(pokud to nevyžaduje vnitrostátní orgán dohledu). 

- U nemovitostí se uvede dvoupísmenný kód ISO + poštovní směrovací číslo + město 

+ název ulice + číslo orientační držené nemovitosti nebo zeměpisná šířka a délka nebo 

region podle CRESTA/NUTS pro investice do nemovitosti: správní hranice (např. 

hranice provincie nebo okresu, např. úroveň NUTS3) nebo sloučené oblasti poštovních 

směrovacích čísel (např. oblasti s prvním dvojčíslím poštovního směrovacího čísla, 

podobně jako zóny s nízkým rozlišením CRESTA 2019[2]).“; 

 

g) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0200 se nahrazuje tímto: 

 

„Název emitenta, definovaného jako subjekt, který vydává aktiva investorům. 

Je-li k dispozici, odpovídá tato položka názvu subjektu v databázi identifikačních čísel 

právnických osob. Pokud tento název není k dispozici, odpovídá oficiálnímu názvu. 
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Bere se v úvahu toto: 

- v souvislosti s kategorií CIC 4 – Subjekty kolektivního investování je názvem 

emitenta jméno správce fondu (subjektu), oznamovat se má oprávněná správcovská 

společnost, která může spravovat fond a je za jeho správu odpovědná, bez ohledu na to, 

zda byly některé činnosti zajištěny externě, včetně skutečné správy portfolia, tj. 

rozhodování o nákupu/prodeji, 

- v souvislosti s kategorií CIC 7 – Peněžní prostředky a vklady (vyjma kategorií 

CIC 71 a CIC 75) je názvem emitenta název vkladatele, 

- pokud jde o kategorie CIC 87 a CIC 88, tato položka obsahuje „Úvěry členům 

správního, řídicího nebo kontrolního orgánu“ nebo „Úvěry ostatním fyzickým osobám“ 

podle jejich povahy, protože tato aktiva není nutné jednotlivě specifikovat, 

- pokud jde o kategorii CIC 8 – Hypotéky a úvěry, jiné než hypotéka a úvěry, jiné než 

kategorie CIC 87 a CIC 88, informace se týkají dlužníka, 

- tato položka se nevztahuje na kategorie CIC 71, CIC 75 – Peněžní prostředky a CIC 

9 – Nemovitý majetek.“; 

 

h) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0210 se nahrazuje tímto: 

„Identifikace kódu emitenta pomocí identifikačního kódu právnické osoby, je-li 

k dispozici. 

Pokud neexistuje, zůstane tato položka nevyplněna. 

Bere se v úvahu toto: 

- v souvislosti s kategorií CIC 4 – Subjekty kolektivního investování je kódem 

emitenta kód správce fondu (subjektu). Oznamovat se má oprávněná správcovská 

společnost, která může spravovat fond a je za jeho správu odpovědná, bez ohledu na to, 

zda byly některé činnosti zajištěny externě, včetně skutečné správy portfolia, tj. 

rozhodování o nákupu/prodeji, 

- v souvislosti s kategorií CIC 7 Peněžní prostředky a vklady (vyjma kategorií CIC 71 

a CIC 75) je kódem emitenta kód vkladatele, 

- pokud jde o kategorii CIC 8 – Hypotéky a úvěry, jiné než hypotéka a úvěry, jiné než 

kategorie CIC 87 a CIC 88, informace se týkají dlužníka, 

tato položka se nevztahuje na kategorie CIC 71, CIC 75 a CIC 9 – Nemovitý majetek, 

- tato položka se nevztahuje na kategorie CIC 87 a CIC 88.“; 

 

i) ve třetím sloupci („Pokyny“) řádku C0220 se pokyny nahrazují tímto: 

 

„Určení typu kódu používaného pro položku „Kód emitenta“. Použije se jedna z těchto 

možností: 

1 – Identifikační kód právnické osoby   

9 – Žádný 

Tato položka se nevztahuje na kategorie CIC 87 a CIC 88. 

Tato položka se nevztahuje na kategorie CIC 71, CIC 75 a CIC 9 – Nemovitý majetek.“; 

 

j) ve třetím sloupci („Pokyny“) řádku C0230 se pokyny nahrazují tímto: 

 

„Specifikujte hospodářské odvětví emitenta na základě poslední verze kódu NACE (jak 

byl zveřejněn v některém z nařízení Komise). Pro sekce A až N se vyžaduje úplné 

vykazování čtyřmístných kódů NACE, tj. použije se písmeno označující sekci 

následované čtyřmístným kódem třídy (např. „K6411“).  Pro ostatní sekce se pro 

identifikaci odvětví použije minimálně písmenný odkaz na kód NACE identifikující 

danou sekci (např. „PA“ nebo „A0111P850“), s výjimkou kódů NACE týkajících se 

peněžnictví a pojišťovnictví, pro které se použije písmeno identifikující danou sekci 

následované čtyřmístným kódem třídy (např. „K6411“). 
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Bere se v úvahu toto: 

- v souvislosti s kategorií CIC 4 – Subjekty kolektivního investování je odvětvím 

emitenta odvětví správce fondu, 

- v souvislosti s kategorií CIC 7 – Peněžní prostředky a vklady (vyjma CIC 71 

a CIC 75) je odvětvím emitenta odvětví vkladatele, 

- pokud jde o kategorii CIC 8 – Hypotéky a úvěry jiné než kategorie CIC 87 a CIC 88, 

informace se týkají dlužníka, 

- tato položka se nevztahuje na kategorie CIC 71, CIC 75, CIC 09 a CIC 9 – Nemovitý 

majetek, 

- tato položka se nevztahuje na kategorie CIC 87 a CIC 88.“; 

 

k) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0240 se nahrazuje tímto: 

„Název nejvyšší mateřské společnosti emitenta. U subjektů kolektivního investování se 

oznamuje nejvyšší mateřská společnost správce fondu (subjektu). 

Je-li k dispozici, odpovídá tato položka názvu subjektu v databázi identifikačních čísel 

právnických osob. Pokud tento název není k dispozici, odpovídá oficiálnímu názvu. 

 

Bere se v úvahu toto: 

- Pokud jde o kategorii CIC 4 – Subjekty kolektivního investování, oznamuje se 

nejvyšší mateřská společnost správce fondu (subjektu), 

- pokud jde o kategorii CIC 7 – Peněžní prostředky a vklady (vyjma kategorií CIC 71 

a CIC 75), vztahy ve skupině se týkají vkladatele, 

- pokud jde o kategorii CIC 8 – Hypotéky a úvěry, jiné než kategorie CIC 87 

a CIC 88, vztahy ve skupině se týkají dlužníka, 

- tato položka se nevztahuje na kategorie CIC 87 a CIC 88, 

- tato položka se nevztahuje na kategorie CIC 71, CIC 75, CIC 09 a CIC 9 – Nemovitý 

majetek. 

- tato položka se nevztahuje na dluhopisy vydané: 

- ústřední vládou, 

- místními orgány veřejné správy, 

- vládní agenturou, 

- centrální bankou, 

- samotnou skupinou/subjektem, 

- nadnárodní organizací (pokud neexistuje žádný emitent).“; 

 

l) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0250 se nahrazuje tímto: 

„Určení skupiny emitenta pomocí identifikačního kódu právnické osoby, je-li 

k dispozici. 

Není-li žádný k dispozici, tato položka se nevyplňuje. 

Bere se v úvahu toto: 

- Pokud jde o kategorii CIC 4 – Subjekty kolektivního investování, oznamuje se 

nejvyšší mateřská společnost správce fondu (subjektu) a vztahy ve skupině se týkají 

správce fondu, 

- pokud jde o kategorii CIC 7 – Peněžní prostředky a vklady (vyjma kategorií CIC 71 

a CIC 75), vztahy ve skupině se týkají vkladatele, 

- pokud jde o kategorii CIC 8 – Hypotéky a úvěry, jiné než kategorie CIC 87 

a CIC 88, vztahy ve skupině se týkají dlužníka, 

- tato položka se nevztahuje na kategorie CIC 87 a CIC 88, 

- tato položka se nevztahuje na kategorie CIC 71, CIC 75, CIC 09 a CIC 9 – Nemovitý 

majetek, 
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- tato položka se nevztahuje na dluhopisy vydané: 

- ústřední vládou, 

- místními orgány veřejné správy, 

- vládní agenturou, 

- centrální bankou, 

- samotnou skupinou/subjektem, 

- nadnárodní organizací (pokud neexistuje skupina emitenta).“; 

 

m) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0260 se nahrazuje tímto: 

„Určení kódu používaného pro položku ‚Kód skupiny emitenta‘.“ Použije se jedna 

z těchto možností: 

1 – Identifikační kód právnické osoby 

9 – Žádný.“; 

 

n) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0270 se nahrazuje tímto: 

„Dvoupísmenný kód země sídla emitenta podle ISO 3166-1. 

Sídlo emitenta se posuzuje podle adresy subjektu vydávajícího aktivum. 

Bere se v úvahu toto: 

- v souvislosti s kategorií CIC 4 – Subjekty kolektivního investování je zemí emitenta 

země spojená se správcem fondu (subjektem), 

- v souvislosti s kategorií CIC 7 – Peněžní prostředky a vklady (vyjma kategorií 

CIC 71 a CIC 75) je zemí emitenta země vkladatele, 

- pokud jde o kategorii CIC 8 – Hypotéky a úvěry jiné než kategorie CIC 87 a CIC 88, 

informace se týkají dlužníka, 

- tato položka se nevztahuje na kategorie CIC 71, CIC 75, CIC 09 a CIC 9 – Nemovitý 

majetek, 

- Tato položka se nevztahuje na kategorie CIC 87 a CIC 88. 

 

Použije se jedna z těchto možností: 

  – dvoupísmenný kód podle ISO 3166-1, 

  – XA: nadnárodní emitenti (veřejné instituce zřízené na základě závazku mezi 

jednotlivými státy, např. emitované mezinárodní rozvojovou bankou uvedenou v čl. 117 

odst. 2 nařízení (EU) č. 575/2013 nebo emitované mezinárodní organizací uvedenou 

v článku 118 nařízení (EU) č. 575/2013, s výjimkou ‚orgánů Evropské unie‘), 

  – EU: orgány Evropské unie (ve smyslu článku 13 Smlouvy o Evropské unii.“; 

 

o) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0280 se nahrazuje tímto: 

„Specifikujte písmenný kód měny emise podle normy ISO 4217. 

Bere se v úvahu toto: 

- Tato položka se nevztahuje na kategorie CIC 87 a CIC 88, protože tato aktiva 

nemusí být jednotlivě specifikována, CIC 75, CIC 09 a CIC 95 – Zařízení a vybavení 

(pro vlastní potřebu) ze stejného důvodu, 

- v souvislosti s kategorií CIC 9 – Nemovitý majetek, vyjma CIC 95 – Zařízení 

a vybavení (pro vlastní potřebu), měna odpovídá měně, v níž byla investice 

provedena.“; 

 

p) za řádek C0290 se vkládají tyto řádky: 

„C0292 
Přístup 

k výpočtu 

solventnostníh

Použije se jedna z těchto možností: 

 1 – Subjekty kolektivního investování, u nichž bylo 

pro účely výpočtu solventnostního kapitálového požadavku 
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o kapitálového 

požadavku pro 

subjekt 

kolektivního 

investování   

uplatněno plné zohlednění v souladu s čl. 84 odst. 1 

nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2015/35; 

 2 – Subjekty kolektivního investování, u nichž bylo 

použito „zjednodušené“ zohlednění na základě cílové 

alokace podkladových aktiv nebo poslední vykázané 

alokace aktiv a u nichž se používá seskupení údajů 

v souladu s čl. 84 odst. 3 nařízení v přenesené pravomoci 

(EU) 2015/35; 

 3 – Subjekty kolektivního investování, u nichž bylo 

použito „zjednodušené“ zohlednění na základě cílové 

alokace podkladových aktiv nebo poslední vykázané 

alokace aktiv a u nichž se nepoužívá seskupení údajů 

v souladu s čl. 84 odst. 3 nařízení v přenesené pravomoci 

(EU) 2015/35; 

 4 –Subjekty kolektivního investování, u nichž byly 

v souladu s čl. 168 odst. 3 nařízení v přenesené pravomoci 

(EU) 2015/35 uplatněny „akcie typu 2“; 

 9 – Neuplatňuje se. 

Varianty zohlednění této položky musí odrážet přístup 

použitý pro výpočet solventnostního kapitálového 

požadavku. Pro účely vykazování informací o zohlednění 

požadovaných v šabloně S.06.03 se informace 

o zohlednění vyžadují s ohledem na prahové hodnoty 

definované v obecných poznámkách k této šabloně. 

Tato položka se vztahuje pouze na kategorii CIC 4 – 

Subjekty kolektivního investování.   

C0293 
Pravidla 

rekapitalizace 

z vnitřních 

zdrojů 

Uveďte, zda se na aktivum vztahují pravidla rekapitalizace 

z vnitřních zdrojů v souladu s články 43 a 44 směrnice 

2014/59/EU (směrnice o ozdravných postupech a řešení 

krize bank). 

Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Ano; 

2 – Ne; 

9 – Neuplatňuje se. 

C0294 
Regionální 

vlády a místní 

orgány 

Specifikujte aktiva vydaná nebo zaručená regionálními 

vládami a místními orgány, uvedená i neuvedená 

v prováděcím nařízení (EU) 2015/2011, pokud jde o aktiva 

klasifikovatelná v kategoriích CIC 13 a 14. 

Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Uvedeno v prováděcím nařízení (EU) 2015/2011; 
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2 – Neuvedeno v prováděcím nařízení (EU) 2015/2011; 

9 – Neuplatňuje se. 

C0295 
Kryptoaktiva   Specifikujte aktiva spojená s kryptoaktivy. 

Kryptoaktivum označuje digitální zachycení hodnoty nebo 

práv, které lze převádět a uchovávat elektronicky pomocí 

technologie sdíleného registru nebo podobné technologie. 

Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Elektronický peněžní token – druh kryptoaktiva, jehož 

hlavním účelem je použití jako prostředku směny a jehož 

cílem je udržet stabilní hodnotu navázáním na hodnotu fiat 

měny, která je zákonným platidlem; 

2 – Token vázaný na aktiva – druh kryptoaktiva, jehož 

cílem je udržet stabilní hodnotu navázáním na hodnotu 

několika fiat měn, které jsou zákonným platidlem, jedné či 

několika komodit nebo jednoho či několika kryptoaktiv, 

případně na kombinaci těchto aktiv; 

3 – Utility token – druh kryptoaktiva, které je určeno 

k zajištění digitálního přístupu ke zboží nebo službě, je 

dostupné v rámci technologie sdíleného registru a je 

přijímáno pouze emitentem tohoto tokenu; 

4 – Ostatní kryptoaktiva; 

5 – Žádná. 

C0296 
Druh 

nemovitosti 

Specifikujte druh nemovitosti podle doporučení ESRB ze 

dne 21. března 2019, kterým se mění doporučení 

ESRB/2016/14 o doplnění chybějících údajů 

o nemovitostech. 

Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Obytné, např. prostory s více domácnostmi; 

2 – Maloobchod, např. hotely, restaurace, nákupní centra; 

3 – Kanceláře, např. nemovitost primárně využívaná jako 

kanceláře pro výkon odborné činnosti nebo podnikání; 

4 – Průmyslové, např. nemovitost využívaná pro účely 

výroby, distribuce a logistiky; 

5 – Jiné druhy komerčních nemovitostí; 

9 – Neuplatňuje se. 

Je-li využití nemovitosti smíšené, považuje se za dvě různé 

nemovitosti (například na základě plochy určené pro 

jednotlivé účely využití), je-li takové členění možné. Jinak 

lze takovou nemovitost klasifikovat podle jejího 

převládajícího využití. 
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Tato položka se vztahuje pouze na kategorii CIC 9 – 

Nemovitý majetek 

C0297 
Umístění 

nemovitosti 

Specifikujte umístění nemovitosti podle doporučení ESRB 

ze dne 21. března 2019, kterým se mění doporučení 

ESRB/2016/14 o doplnění chybějících údajů 

o nemovitostech. 

Použije se jedna z těchto možností: 

1 – Prvotřídní; 

2 – Jiné než prvotřídní; 

9 – Neuplatňuje se. 

Tato položka se vztahuje pouze na kategorii CIC 9 – 

Nemovitý majetek;“; 

 

q) ve třetím sloupci („Pokyny“) řádku C0310 se první věta nahrazuje tímto: 

„Vztahuje se pouze na kategorie CIC 3 – Akcie a 4 – Subjekty kolektivního 

investování.“; 

 

r) ve třetím sloupci („Pokyny“) řádku C0320 se první věta nahrazuje tímto: 

„Vztahuje se pouze na kategorie CIC 1 – Státní dluhopisy, 2 – Podnikové dluhopisy, 5 – 

Strukturované dluhopisy a 6 – Zajištěné cenné papíry.“; 

s) ve třetím sloupci („Pokyny“) řádku C0330 se první věta nahrazuje tímto: 

„Platí přinejmenším pro kategorie CIC 1 – Státní dluhopisy, 2 – Podnikové dluhopisy, 

5 – Strukturované dluhopisy, 6 – Zajištěné cenné papíry a 8 – Hypotéky a úvěry (jiné 

než kategorie CIC 87 a CIC 88), pokud jsou k dispozici. 

Specifikujte externí ratingovou agenturu vydávající externí rating za použití jejího 

názvu, jak je zveřejněn na internetových stránkách orgánu ESMA. 

Tato položka se vyplňuje, pokud se vyplňuje položka „Externí rating“ (C0320).“; 

 

t) ve třetím sloupci („Pokyny“) řádku C0340 se první dva odstavce nahrazují tímto: 

„Vztahuje se pouze na kategorie CIC 1 – Státní dluhopisy, 2 – Podnikové dluhopisy, 5 – 

Strukturované dluhopisy, 6 – Zajištěné cenné papíry a 8 – Hypotéky a úvěry jiné než 

kategorie CIC 87 a CIC 88, pokud jsou k dispozici. 

Specifikujte stupeň úvěrového hodnocení přidělený aktivu, jak je definován v čl. 109a 

odst. 1 směrnice 2009/138/ES, pomocí mapovací tabulky stanovené v prováděcím 

nařízení (EU) 2016/1800.“; 

 

u) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0350 se nahrazuje tímto: 

„Vztahuje se pouze na kategorie CIC 1 – Státní dluhopisy, 2 – Podnikové dluhopisy, 5 – 

Strukturované dluhopisy, 6 – Zajištěné cenné papíry a 8 – Hypotéky a úvěry jiné než 

kategorie CIC 87 a CIC 88, pokud jsou k dispozici. 

Interní rating aktiv pro pojišťovny používající interní ratingy. 

U pojišťoven, které uplatňují vyrovnávací úpravu, se položka vykazuje v rozsahu, 

v jakém se interní ratingy používají k výpočtu základního rozpětí podle čl. 77 písm. c) 

bodu 2).“; 

 

v) třetí sloupec („Pokyny“) řádku C0360 se nahrazuje tímto: 
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„Platí pouze pro kategorie CIC 1 – Státní dluhopisy, 2 – Podnikové dluhopisy, 4 – 

Subjekty kolektivního investování, 2, 4 (pokud je to použitelné, např. pro subjekty 

kolektivního investování investující převážně do dluhopisů), 5 – Strukturované 

dluhopisy a 6 – Zajištěné cenné papíry. 

Doba trvání aktiva, definovaná jako ‚zbývající upravená doba trvání‘ (upravená doba 

trvání vypočítaná na základě zbývající doby splatnosti cenného papíru, počítané od 

referenčního data vykazování). U aktiv bez pevné splatnosti se použije datum první 

koupě, ale zohlední se pravděpodobnost uplatnění kupní opce. Doba trvání se vypočítá 

na základě ekonomické hodnoty.“; 

 

w) za řádek C0380 se vkládá tento řádek: 

„C0381 
Datum emise Datum vydání nástroje. 

Tato položka se vykazuje pro kategorii CIC 8 a pro 

následující kategorie CIC, pokud nástroje nemají kód ISIN 

(tj. pokud položka Identifikační kód aktiva (C0040) 

nezačíná na ISIN/ nebo CAU/ISIN/): 

– kategorie CIC 1 – Státní dluhopisy, 

– kategorie CIC 2 – Podnikové dluhopisy, 

– kategorie CIC 5 – Strukturované dluhopisy a 

– kategorie CIC 6 – Zajištěné cenné papíry. 

U úvěrů a hypoték poskytovaných fyzickým osobám, které 

jsou zahrnuty do kategorie CIC 8 – Hypotéky a úvěry, se 

oznamuje vážené datum poskytnutí (na základě výše 

úvěru).“; 

 

x) ve třetím sloupci („Pokyny“) řádku C0390 se třetí odstavec nahrazuje tímto: 

„Platí pouze pro kategorie CIC 1 – Státní dluhopisy, 2 – Podnikové dluhopisy, 5 – 

Strukturované dluhopisy, 6 – Zajištěné cenné papíry a 8 – Hypotéky a úvěry, 2, 5, 6 a 8, 

kategorie CIC 74 a CIC 79.“; 

 

(9) v části S.23.01 – Kapitál se provádějí tyto změny: 

 

a) v části Obecné poznámky se poslední věta nahrazuje tímto: 

„Tato příloha se týká čtvrtletního a ročního předkládání údajů pro pobočky ve třetích 

zemích.“; 

b) ve třetím sloupci („Pokyny“) řádku R0160/C0050 se k pokynům doplňuje toto: 

 „Čistá odložená daň“ by měla být uvedena, pokud jsou odložené daňové pohledávky 

vyšší než odložené daňové závazky. Pokud jsou odložené daňové závazky vyšší než 

odložené daňové pohledávky, pak by se čisté odložené daňové pohledávky měly rovnat 

0.“; 

 

c) ve třetím sloupci („Pokyny“) řádku R0580/C0010 se druhý odstavec nahrazuje tímto: 

 „V případě čtvrtletního vykazování se jedná o poslední solventnostní kapitálový 

požadavek, který má být vypočten a oznámen v souladu s články 103 až 127 směrnice 

2009/138/ES, a to buď roční, nebo novější v případě, že byl solventnostní kapitálový 

požadavek přepočítán například z důvodu změny rizikového profilu, porušení nebo rizika 

porušení solventnostního kapitálového požadavku. Jeho výše zahrnuje případné navýšení 

kapitálového požadavku stanovené vnitrostátním orgánem dohledu. 
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V případě, že pro účely čtvrtletního vykazování nebyl proveden úplný přepočet, ale 

pojišťovny aktualizovaly solventnostní kapitálový požadavek pomocí aproximací, lze 

tento aktualizovaný solventnostní kapitálový požadavek vykázat při čtvrtletním 

předkládání informací.“; 

 

d) třetí sloupec („Pokyny“) řádku R0770/C0060 se nahrazuje tímto: 

 „Rekonciliační rezerva zahrnuje výši přebytku aktiv nad závazky, která odpovídá 

očekávanému zisku z budoucího pojistného. Tato buňka představuje uvedenou částku 

v hrubé výši bez zajištění a daní (tj. bez zohlednění jejich dopadu) pro životní pojištění 

pobočky ve třetí zemi.“; 

 

e) třetí sloupec („Pokyny“) řádku R0780/C0060 se nahrazuje tímto: 

 „Rekonciliační rezerva zahrnuje výši přebytku aktiv nad závazky, která odpovídá 

očekávanému zisku z budoucího pojistného. Tato buňka představuje tuto částku v hrubé 

výši bez zajištění a daní (tj. bez zohlednění jejich dopadu) pro neživotní pojištění pobočky 

ve třetí zemi.“; 

 

(10) V části S.23.03 – Roční pohyby kapitálu se provádějí tyto změny: 

 

a) třetí sloupec („Pokyny“) řádku R1200/C0110 se nahrazuje tímto: 

„Jde o novou výši celkového doplňkového kapitálu, která má být sdělena během 

vykazovaného období.“ 

 

 


